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aludtam, fáradt voltam. ...Fél négykor ebéd után 
lefeküdtem, hamarosan az ajtón csöngettek, de ki- 
menve nem láttam senkit. Kávét főztem, hamaro
san megírtam a verset: Ap á n k  A MÁSVILÁGRÓL.” 

P á r h ó n a p  m ú lv a  á lm á b a n  ú j r a  lá tja  ap já t: 
„Csak a mi udvarunkat lepte meg a dér, apám csik
ket szív, a méhes körül (sose volt, illetve akkor volt, 
mikor még nem éltem) tesz-vesz.” (75. V I I .  2.)

A  h a lá la  e lő tti  h e te k b ő l k é t á lm á ró l t u 
d u n k : „Házunk padlásán állt a víz, deszkával la
pátoltam, közben szidtam apámat, aki hamarosan 
lapátokkal jött, kidobáltuk a tetőn a vizet. Szörnyű 
álom. All-e még az iszkázi ház? Sok halott rokont 
is elevenként láttam.” (78. I . 13.)

H a lá la  e lő t t  h á r o m  n a p p a l  je g y z i fel a  m á 
sika t, u to lsó  á lm á t: „Almomban láttam: apám ja 
vítja a vetőgépet. Ez a gép kerekeivel belerohadt a 
földbe. A romlott fá t vésegette róla. Én csak néze
gettem, 0: eltelt ez a nap is, nem segítettél semmit. 
-  Majd egy kétágú zöld fá t emelt be középre.”

Ez a  n a p ló  h o z o tt  v a la m it id e , a  X X . szá
z a d  v é g é re . A  n a p o k  és év ek  se m m iség e in , 
egy to v áb b  m á r  n e m  e g y sz e rű s íth e tő  é le te n , 
a  m in d e n n a p o s  k ín ló d á so k  és egy h a lá l  le l tá 
r á n  tú l, h o z o tt  v a la m i m e g fo g h a ta t la n t . V a la 
m i e l tű n ő t  -  n y o m á b a n  n e m  m a r a d  m ás, csak  
in g ó  lá m p a , lib b e n ő  ab ro sz . E g ész  é le tü n k  a  
sz a k a d é k o k  m e n té n .
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S z in te  te rm é sz e te s , h o g y  e g y ü tte se n  tá rg y a l
ju k  a  k é t re g é n y t . M in d k e ttő  első  re g é n y e  
sze rz ő jé n e k , m in d k e tte n  k ü lfö ld ö n  é lő  m a 
g y a r író k , m in d k é t  re g é n y  c se le k m é n y e  az 
ö tv e n e s  é v e k b e n  já ts z ó d ik , fő h ő se ik  fé lfe ln ő t
te k , fé lk am aszo k . É s n e v e lő d é s i re g é n y  
m in d k e ttő  -  a  szó p e rs z e  k o r lá to z o tt, h u s z a 
d ik  század  v ég i é r te lm é b e n  - ,  a  fő sz e re p lő k  
L u c ie n  d e  R u b e m p ré  k icsinyke, csenevész

m a g y a r  u tó d a i , h o g y  a  k iá b rá n d ító  v a ló ság  
m e g é lé se  u tá n ,  tö r té n e tü k  v é g é n  m in d k e tte n  
o tt c sü c sü lje n e k  az e lv e sze tt illú z ió k  k o p á r  
sen k i fö ld jé n . És á té lik  p e rs z e  az e lső  s z e re 
le m  m a d á r fü tty ö s  rü g y fa k a d á sá t is, á m  ú tja ik  
v ég e  ism é t azo n o s , a  szép ség es lá n y o k  friss 
s írg ö d ré h e z  v eze t, és a  te m e té s e k h e z  a  T ö r 
té n e le m  sz o lg á lta t c s ú fo n d á ro s  g y ász in d u ló t. 
D u rv á n  ö sszefo g la lv a  e n n y i a  közös. Á m  k ö z 
v e tle n ü l összehasonlítani a  k é t k ö n y v e t n e m  
le n n e  sem  sze ren csés, se m  te rm é k e n y  v á lla l
kozás. M in d e n e k e lő tt, m e r t  T ib o r  F isch e r 
m u n k á ja  n e m  a  m a g y a r  iro d a lo m  része .

A  re g é n y  a n g o lu l í r ó d o tt  -  ez a  té n y  e le 
g e n d ő , h o g y  n e  te k in ts ü k  a  m a g y a r  i r o d a 
lo m h o z  ta r to z ó n a k . Á m  sz ig o rú b b a n  m e g 
vizsgálva a  d o lo g  egy k issé b o n y o lu lta b b n a k  
b izo n y u l. A n g o l n y e lv ű  reg én y , á m  sze rző je  
és tá rg y a  oly m é r té k b e n  m ag y a r, az  író  o ly 
a n n y ira  já r ta s n a k  tű n ik  a  m a g y a r  iro d a lo m  
és tö r té n e le m  A n g liáb ó l n ézv e  k issé ta lá n  
o b sk ú ru s  a n y a g á b a n , h o g y  az o lvasó  k ö n y - 
n y e n  e lb iz o n y ta la n o d ik , h a  r á k é r d e z n e k  a  
k ö n y v  szá rm azási h e ly é re . M in d e h h e z  já r u l ,  
h o g y  a  n y e lv h a sz n á la t -  v a ló sz ín ű le g  B a r t  I s t
v á n  k o n g e n iá lis  fo rd ítá s á n a k  k ö sz ö n h e tő e n  is 
-  a b sz o lú t m é r té k b e n  p es ti, fo rd u la ta i  k ö rú t i
ak, ízei le ta g a d h a ta t la n u l  h aza iak . É s m a g y a r  
a  k ö n y v  é sz já rá sa  is: tá rc á s  v ilá g sz e m lé le té t a  
ré g i P est k á v é h á z a ib a n  csiszo lták  oly v é g z e te 
sen  fe lü le te s re , a d o m á z ó , v iccm esé lő  feu ille - 
to n iz m u s á t a  h á b o rú  e lő tt e  tá jo n  n ö v e sz te t
té k  m á ig  h a tó , á tfo g ó n a k  v é lt v ilá g m a g y a rá 
za ttá . V ita th a ta t la n , h o g y  ez a  re g é n y  m a g y a r  
sze llem i k o n te x tu s a , és h a  ez e rő se b b , m in t  
az an g o lszá sz  -  é s  m é g  sze ré n y  ism e re te im  
a la p já n  is e z t jo g g a l  fe lté te le z e m  - ,  a k k o r  h a j
la m o sa k  v a g y u n k , h o g y  szellem i é r te le m b e n  
m é g is  a  m a g y a r  iro d a lo m h o z  k a p c so lju k  a  r e 
g én y t. V a lam i k ü lö n ö s  m im ik r ire g é n y  ez, a  
szerző , T ib o r  F is c h e r  fő h ő se , F is c h e r  G y u r i 
m aszk jáb a  b ú jv a  k a m a sz k o d ja  v ég ig  a  k ö z e l
m ú lt  m a g y a r  tö r té n e lm é n e k  eg y ik  p e rd ö n tő  
szakaszát, 1944 d e c e m b e ré tő l 1956  n o v e m 
b e ré ig . É s b á r  a  szöveg  m in d ig  eg y es szám  
h a rm a d ik  sz em é ly b en  szól, m é g is  a z t é r e z 
h e tjü k , h o g y  F isc h e r G y u ri szem szö g éb ő l í r ó 
d o tt . A k k o r h á t  m e g le ltü k  a  m ű  „ m a g y a rsá 
g á n a k ” o k át, a  h o n i  „point of view” m in d e n t  
m a g á h o z  h a so n ít.

É s m o s t s z e re tn é k  m é g  e g y e t n y a k a te k e rn i 
a  d o lg o n . M e r t  a  reg én y , leg y e n  a  fe n t v ázo lt
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értelemben mégoly magyar, alapvetően még
is egy kívülálló perspektívájából keletkezett. 
Ez a szemlélet már a cselekményben is tetten 
érhető. Gyuri legfőbb törekvése mindvégig 
az, hogy elhagyja szülőhazáját, hogy, bármi 
áron, de disszidáljon Magyarországból. A té
nyek ismeretében ez különös mellékjelenté
seket ad a regénynek. Tudjuk, hogy Tibor 
Fischer 1959-ben született Angliában, a 
könyv tehát semmiképpen sem önéletrajzi 
ihletettségű. Mégis mintha saját, fikciós élet
történetét írta volna meg az író, nem létező 
önéletrajzát, mely mindvégig azt sugallja, így 
is történhetett volna. Akárha visszafelé 
hosszabbította volna meg sorsát, egy előző 
életet kreált volna magának, jócskán kitolva 
születése valódi dátumát. Csak innen el, 
„ a n y w h e re  o u t o f  H u n g a r y ”, hogy Baudelaire 
híres prózaversét magyarítsam -  ez lett volna 
Tibor Fischer leghőbb vágya, ha valódi éle
tében Fischer Gyuri életét élhette volna. Is
métlem: a regény egy mindentudó kívülálló 
szemszögéből íródott, egy olyan ember néző
pontjából, aki már csak vendégnek érzi ma
gát a hazájában. Az angol Fischer és a ma
gyar Fischer tekintete így egybekapcsolódik.

E mindentudó, mindenen átlátó, mindent 
fölényes kívülállással szemlélő főhős perspek
tívája voltaképpen hitelteleníti a regény vi
lágszemléletét. Gyuri, ha nem lenne ellátva 
Tibor később szerzett anyagismeretével, sem
mit sem tudhatna a történelem menetéről 
Magyarországon, nem nyilatkozhatna oly 
magabiztos érettséggel az orra előtt lejátszó
dó és a maguk közvetlenségében bizonyosan 
kaotikusnak látott, ám Tibor mindentudása 
miatt azonnal helyesen értékelt és rendezett 
egésszé összeálló eseményekről. Egyszóval -  
Péterfy Jókai-tanulmányát parafrazeálva -: 
Tibor Fischer hatalmas útravalóval látja el fő
hősét, aki így képes rá, hogy éretlen fővel 
azonnal átlásson zűrzavaros és még a legta
pasztaltabbak számára is komoly fejtörést 
okozó szituációkon. A legnyilvánvalóbban az 
1956-os jelenetekben érzem a túlzott írói tá
mogatást. Ez a rész egyrészt egy frivol újság
író kívülállásával, másrészt Gyuri fölényes, 
mindent azonnal a maga helyére rakó tisz
tánlátásával van megírva. A Sztálin-szobor le
döntése: „ A z  esem én y  m o n u m e n ta li tá s á h o z  képest 
n e m  is v o lt  tú lsá g o s a n  n a g y  a  kö zö n ség ;  leg fe ljeb b  
h á ro m e zr e n  g y ű lh e tte k  össze a  szo b o r k ö rü l;  tö redé

ke  c s u p á n  a n n a k  a  re n g e te g  em b ern ek , a k i  k in n  
v o lt  a z  u tc á n  a z n a p  este, és a k ik  m in d  b e lerem eg tek  
v o ln a  a  g y ö n yö rű ség b e , h a  tu d já k , h ogy  a k k o r  d ö n 
tik  le  a  b ro n zb ó l ö n tö tt ó riá s g y a lá z a to t. G y u r i  
a z o n b a n  m á r  a k k o r  se jte tte , ho g y  m á s n a p  m in d e n k i  
a z t á ll í t ja  m a jd  m a g á ró l, ho g y  8  is o tt v o lt a  té ren . ” 
A tüntetés előtti közhangulat: „ G y u r i ú jr a  k i
f e le  n é ze l8 d ö tt a  v illa m o s  a b la k á n , és eg ye tem is tá 
k a t lá to tt, a k ik  k iseb b -n a g yo b b  cso p o rto kb a  v e r8 d v e , 
m in d e n fé le  f e l i r a to k k a l  m á s zk á lta k  a z  u tc á n . A  
b ru ta litá s  dobogós b a jn o k a itó l  m e g fé le m lítv e  egy 
d a ra b ig  csen d b en  v o lta k , m o s t a z o n b a n  a  m a g ya ro k  
ú jr a  á ta d tá k  m a g u k a t  leg ked ve seb b  n e m z e ti  id8 tö l-  
té s ü k n e k :  m e g in t  p a n a s z k o d ta k . M in d e n k i  b e n n e  
vo lt. M é g  a z  író s zö v e tsé g  is, a z  erkö lcsi éh ko p p  
tö rzshe lye , és a z  író k  eg yszer ib en  m e g ta g a d tá k  
m in d a z t ,  a m it  a z  e lm ú lt  n é h á n y  év  a la tt  ír ta k . A z  
író s zö v e tsé g  k ih ú z ta  a  f e j é t  R á k o s i  va la g á b ó l, és 
m o s t p is lo g v a  á llt  a  n a p s ü té s b e n .” Nem sorolom 
tovább. Tibor Fischer pozitíve rágalmazza 
meg hősét, a történelem e sorsdöntő pillana
taiban sokkal mélyebb és igazabb a Stendhal- 
féle ábrázolás: Fabrizio del Dongo csak jóval 
később érti meg, hogy a világtörténelem 
egyik perdöntő eseményénél téblábolt a wa
terlooi csatatéren. Ez a történetfilozófiai sze
rénység igazabbá és mélyebben átgondoltab
bá tehette volna Tibor Fischer regényét.

Egyébiránt a regény mindent tartalmaz, 
ami nélkül egy fiatalok körében játszódó tör
ténelmi lektűr nemigen képzelhető el. Van 
bajtársias, bohém kosárlabdacsapat, tagjai 
közt a deklasszálódott arisztokrata, Demeter, 
a rendkívüli képességekkel megáldott, ám 
rossz útra tévedt deviáns, Pataki, hogy a 
szoknyabolond, izgékony falloszú Rókáról 
már ne is beszéljek. És persze ott a nőszerzé
sek reménytelen vesszőfutása, a végén a meg
talált nagy Szerelem: a lengyel lány, Jadwiga, 
ki egyként járatos a géppisztolypucolás és a 
szeretkezés ősi kamasztudományában. Ironi
zálok, de nem véletlenül: e szerelem ábrá
zolása, végül Jadwiga halála kedvese mellett 
a barikádon, vészesen közel kerül a parti- 
zángiccshez, pedig az író mindent megtesz a 
mértéktartó intonáció megtalálása érdeké
ben.

A záróképben Gyuri végre eléri célját:
„ D iss z id á lv a  vo lt. E k k o r  h ir te le n  és v á r a t la n u l  e l
s ír ta  m a g á t. Ü g y e tle n ü l, h á tr á lv a  lép ked e tt, hogy  
K u r u c z  n e  lássa . A  k ö n n y c se p p e k  eg ym á ssa l verse 
n y e z te k  a z  a r c á n .”



1876 • Figyelő

T ib o r  F isc h e r re g é n y e  sz in te  isk o la p é ld á ja  
a  k ö z é p sz e rű  iro d a lo m n a k : la p o s , m e g le h e 
tő s e n  szű k ö s v ilág szem lé le t, leg fe ljeb b  szó la
m o k b a n  é lő  filozófia, á m  sz ó ra k o z ta tó  cse lek 
m é n y v ez e té s , r e m e k  a n e k d o tá k , n é h á n y  
p la sz tik u s  e p iz ó d , le p k e k ö n n y ű  n y e lv h a sz n á 
la t. B o ld o g  o rsz á g  le h e t A n g lia , a h o l az író t 
1 9 9 3 -b an  b e v á la sz to ttá k  a  h ú sz  leg jo b b  n e g y 
v e n  é v e n  a lu li b r i t  re g é n y sz e rz ő  közé.

K ö n n y e k k e l z á ru l  G á sp á r  B. Á rp á d  re g é n y e  
is, v a ló d ia k k a l: „Az élet mosdatott forrón záporo
zó könnyeimben, mint erélyes kezü bábaasszony a 
nyálkás, véres újszülöttet. Az voltam: az élet méhé
nek mocskos gyümölcse. Zokogtam, ordítottam til
takozásképp, mert a világ addig nem sejtett közege 
nyílt meg előttem. A sötétség burka kettéhasadt, és 
én tiltakoztam, és tehetetlenül nyeltem bőséges, sós 
könnyeimet.” É s k é p z e le tb e lie k k e l: „Néha úgy 
tetszik, hogy ott lent, gyökerek átszőtte némaságod
ban, ahogy fekszel a hátadon; nézel rám szemed 
csontüregével, valami megremeg, végiggördül az 
arcodon, és valamit suttogsz csontajkad hibátlan 
szépségével.” E k é t id éze t ta lá n  a lk a lm a s  rá , 
h o g y  fe lv illan tso n  v a la m it a  re g é n y  h a n g u la 
táb ó l, n y e lv h a sz n á la tá b ó l, v a d ro m a n tik u s  
e le m e ib ő l. L á tju k  m in d e n e k e lő t t  a  b u rjá n z ó , 
v a d ro m a n tik u s  k é p e k  ir á n ti  v o n z ó d á s t, a  tú l 
záso k a t, a  n y e lv  „ n e d v e s” ré te g e in e k  k i t á r u l
k o zásá t. G á sp á r  B. Á rp á d  m in te g y  „ izo m b ó l” 
fo g a lm a z ta  m e g  m o n d a ta i t ,  a  szecesszióból 
k in ö v ő  e x p re s sz io n iz m u s  h isz té rik u s  e c se tk e 
ze lésével, h a rs á n y  sz ín ek k e l, g ö rcsö s g e sz tu 
sok  g ú z sá b a n  p ó zo ló  a lak o k k a l, k issé  é rz é k e t
le n ü l  a  c se n d e se b b  m o z d u la to k  irá n t. A m o 
ly an  p ró z á b a n  í r t  sz im fo n ik u s  k ö lte m é n y  ez, 
ö rö k ö s  c re s c e n d ó b a n  lih e g ő  zen e k a r, szám 
ű z v e  n e m h o g y  a  d e c re s c e n d ó t, d e  a  m ezzo - 
p ia n ó t  is. A rá n y é rz é k e t, ta g o lá s ra  v a ló  h a j
la n d ó s á g o t m in d h iá b a  k e re s n é n k  a  k ö n y v 
b e n , a  to m b o ló  h a n g o r k á n  k issé e lfá rasz t, 
m a jd  siv ár u n a lo m b a  ejt. A  szöveg  első  sze
m é ly b e n  szól, egy f ia ta le m b e r  v a llo m ása  
1951 n é h á n y  tra g ik u s  e se m é n y é rő l, az  első  
sz e re le m rő l, a  sz tá lin is ta  r é m u ra lo m ró l ,  csa 
lá d já ró l , a  k isv á ro s  te s p e d t  re t te g é s é rő l, és 
m é g  s o ro lh a tn á m . H a  e z t a  h a n g sz e re lé s t  a  
m o n o lo g iz á ló  k am asz  a u te n t ik u s  n y e lv h a sz 
n á la tá n a k  te k in te n é n k , m é ltá n y o s a b b n a k  
tű n n e  a  b írá la t, d e  a  tá v o lsá g ta r tá s  h iá n y á t 
m in d e n k é p p e n  szám o n  k é rh e tn é n k  az író n . 
Á m  a  re g é n y b e n  n y o m a  sincs m ás in to n á c ió 

n a k , m in d e n k i u g y a n e z e n  a  b e rlio z i m e g á ta l-  
k o d o tts á g ú  ö s s z h a n g z a tta n o n  n e v e lk e d e tt. 
Az e lb eszé lő  b a rá t ja , az á lla m v é d e lm i L aci így 
beszél: „Gondolkozz, légy szíves, mert elsírom ma
gam. Ráállítottak valakire, érted ? És te keresztezed 
az utamat. Tökmindegy, hogy ártatlanul, és hogy 
milyen érzések nyüzsögnek ártatlan szívecskédben. 
A tiedben! Mert az övében, erről biztosítlak, borot
vaéles cápafogak sorakoznak... Te csak amolyan fé 
regcsipegető madár vagy a cápák hátán. Cápahi
giénia, a természet csodálatos munkamegosztása.” 
És így to v áb b . E g y é b k é n t is je l le m z ő  G á sp á r  
B. m u n k a m ó d s z e ré re ,  h o g y  h a  e g y sze r b e in 
d í t  egy m e ta fo ra so r t ,  a z t a  v é g le te k ig  k izs ig e 
re li, e g y e tle n  ré s t  n e m  h ag y  sem  r e g é n y 
a la k ja in a k , sem  az o lv asó n ak . A  szö v eg  így 
b ő b e sz é d ű v é  válik . Az író  je le n e te k e t  ír, n e m  
re g é n y t , a  je le n e te k e n  b e lü l b e k e zd ések e t, 
v é g ü l p e d ig  m o n d a to k a t . Az Ö RVÉNY m o n 
d a to k k á  esik  szét. M in d e n  m o n d a to t  tö k é le 
te s re  szán  a  szerző , az  o lvasó  tö b b n y ire  csak  
ez t a  b ecsv ág y á t é rz é k e li. Egy ré g i P ilinszky- 
in te r jú b a n  a  k ö ltő  összev eti a  ré g e b b i és a  
m o d e r n  p ró z a írá s t: „A nagy regényírók tudtak 
meghalni, mondatonként mertek meghalni, nem 
biztosították be magukat. Újabban viszont valami 
költői igénnyel az öröklétre törnek, mondatonként.” 
(In : P il in s z k y  J á n o s  ö s s z e g y ű j t ö t t  m ű v e i . 
B e s z é l g e t é s e k . S zázad v ég , 1994. 21. o .) Ez 
az igény  to p o rz é k o l G á sp á r  B. Á rp á d  r e g é 
n y é b e n  is.

V a lam i leveses fé lh o m á ly  b o r í t ja  e l  a  n y e l
vet, a k á r  a  c se lek m én y t. A  k ö n y v  1951 n é 
h á n y  n a p já t  á llítja  a  tö r té n é s e k  k ö z é p p o n tjá 
ba, a  n é v te le n , k am asz  e lb eszé lő  m e g is m e r 
k e d ik  u g y a n c sa k  n é v te le n  sze re lm év e l, ak i 
á p o ló n ő  a  k ó rh á z b a n . A  n ő  k ib o g o z h a ta tla 
n u l  ti to k z a to s  m o rf in is ta  b o n y o d a lm a k b a  k e 
v e re d ik , e g y é b k é n t v a ló sz ín ű le g  az  á lla m v é 
d e le m  b esú g ó ja ; az  e lb e szé lő t és c sa lá d já t e l
h u rc o ljá k . A  n a r r á to r t  v a lam ifé le  (m iféle?!) 
feg y v eres  fe lk e lés szab ad ítja  k i a  b ö rtö n b ő l, 
h o g y  v é g ü l o tt  ta lá lju k  egy ü re s  m e z ő n , a  
m á r  id é z e tt  z á ró je le n e tb e n . E k é p b ő l az  is k i
d e rü l , k e d v e se  id ő k ö z b e n  m e g h a lt, h o g y an , 
m i m ó d o n , e r r e  n in c s  k ö ze le b b i m a g y a rá z a t. 
M in d e z t csak  n a g y o n  fe lté te le se n  fo g a lm a 
zo m , h isz  a  re g é n y b e n  re n g e te g  a  fé lh o m á 
lyos tito k , se jte tés, csak  fé lig  e lv a r ro t t  c se lek 
m én y szá l. A z író  sz e m m e l lá th a tó a n  a  ti to k  
lé g k ö ré n e k  fe lid é z é sé re  tö re k e d e tt .  E ljá rá sa  
é r th e tő , h isz  v a ló b a n  sz á m ta la n  ti to k  re jlik  az
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e ffé le  k isv á ro so k  g o n d o z o tt  k e r te k k e l e llá to tt 
h á z a ib a n . A m  az á b rá z o lá sb a n  m in d e z  c su 
p á n  „ tito k z a to ssá g o t” je le n t ,  J ó k a it ,  a n n a k  
k ö lté sz e te  n é lk ü l. S a jn o s G á s p á r  B. m ú z sá ja  
v a la h o l D oszto jevszk ij ko losszális k isv áro si 
e p o sz a ib a n  fo g a n t: á tv e tte  a  n ag y  o ro sz  váz
la to s  h isz té riá já t, p o n y v a íz ű  k iro h a n á sa it, á m  
se m m it n e m  h a sz n o s íto t t filozó fiá jábó l, a  r e 
g é n y e k  r o p p a n t  b e lső  in te lle k tu á lis  fe szü ltsé 
g éb ő l. O t t  d é m o n o k  ro h a n g á ln a k , itt c s u p á n  
e p ik u s  fa n to m o k .

A  H o lm ib a n  (199 4 /1 .) k ö zö lt re g é n y ré sz le 
te i a la p já n  ig e n  so k a t re m é lte m  G á s p á r  B. 
A rp á d  b e m u ta tk o z á s á tó l. A m  azo k  egy  m ás ik  
re g é n y  ré sz le te i v o ltak . O tt  h a llo tta m  az 
a rá n y é rz é k e t, a  r i tm ik á t. I t t  v a lam ifé le  ü te m 
je le k  n é lk ü li to v a sz á g u ld á s t lá to k . H a  m e g je 
le n ik  m a jd  a  m á s o d ik  re g é n y  is, b iz o n y á ra  á r 
n y a lta b b a n  ra jz o lh a tju k  m e g  az ö sszk ép e t.

B á n  Z o ltá n  A n d r á s

ÚTBAN
EGY STRUKTURALISTA 

ZENEELMÉLET FELÉ

V la d im ir  K a r b u s ic k y :  K o sm o s -  M e n s c h  -  M u s ik .  
S tr u k tu r a lis t is c h e  A n th r o p o lo g ie  des M u s ik a l i 
sc h en . (K o zm o sz  -  E m b e r  -  Z e n e . A  ze n e i s t r u k tu 
ra lis ta  a n tr o p o ló g iá ja )
V erlag  Dr. R .  K rä m er , H a m b u r g ,  1 9 9 0 .  3 6 5  o ld a l

A  s tru k tu ra liz m u s  e szm éi a  h a tv a n a s  év e k  v é 
g é n  a  m a g y a r  szellem i é le te t is m e g b o ly g a t
tá k . A  m a rx is ta  id e o ló g u so k  so k szo r v ih a ro s  
h a d a k o z á sa  e lle n é re  az irá n y z a t m ég is  té r t  
h ó d íto t t  a  le g k ü lö n b ö z ő b b  tu d o m á n y te r ü le 
te k e n : a  n y e lv é sz e tb e n , az ir o d a lo m e lm é le t
b e n , a  szo c io ló g iáb an , a  filo zó fiáb an , a  n é p 
ra jz b a n  stb .; a  z e n e e sz té tik a  b ás ty á it a z o n b a n  
n e m  tu d t a  m e g k ö ze líten i.

A  z e n e  s t ru k tu ra l is ta  e le m z é sé n e k  p r o g 
ra m já t  C la u d e  L év i-S trau ss  h i r d e t t e  m e g  
1 9 6 4 -b en  m e g je le n t L e  CRU ET LE CUIT (A 
NYERS ÉS A FŐTT) c ím ű  m ű v é n e k  b ev eze tő  fe 
je z e té b e n  (b á r fe jteg e té se i e lső  m e g k ö z e líté s 
b e n  e g y á lta lá n  n e m  a  z e n é rő l  szó lnak). L év i-

S trau ss  cé lja  tu la jd o n k é p p e n  az e tn o g rá f ia  
m ó d s z e ré n e k  m e g a la p o z á sa . Az e tn o g rá f ia  
eg y ik  fő fe la d a ta  s z e r in te  a  m íto sz o k  e le m z é 
se. A  k iin d u ló  k é rd é s  az, h o g y  m ily en  m ó d 
sz e r ta n i szab á ly o k k a l le h e t m e g k ö z e líte n i a  
k o lle k tív  m e g ism eré sn ek  a z o k a t a  fo rm á it , m e 
ly e k e t m íto sz o k n a k  n e v e z ü n k . A  m ó d s z e r ta n i 
szabályok  m e g h a tá ro z á s a k o r  a  m íto sz o k  sa já 
to sság a ib ó l ke ll k iin d u ln u n k . A  m íto szo k  -  
L év i-S trau ss  s z e r in t -  n e m  te k in th e tő k  le h a 
tá ro lt  é s  z á r t  e g y sé g e k n e k , az e le m z é sk o r 
e z é r t  a  le g fo n to sa b b  fe la d a ta  a  „ sz e m a n tik u s  
k ö rn y e z e t” fö lté rk é p e z é se , a  k iv á la sz to tt és 
k ö z é p p o n tb a  á ll íto tt m íto sz  „ k ö rü ljá rá s a ” . Ez 
a  m ó d s z e r  szem b en  á ll az ú jk o r i  tu d o m á 
n y o k b a n  k ö v e te tt, D e sc a r te s -ra  v isszav eze t
h e tő  lin e á r is  ok fe jtésse l, d e  szem b en  á ll az e l
v o n t sp ek u lác ió v a l is, és így le h e tő v é  teszi az 
e m p ir ik u s  e lem zés  k ö v e te lm é n y é n e k  m e g fo 
g a lm azásá t. E z t a  n e g a tív e  m e g h a tá ro z o tt  
m ó d s z e rt n ev ez i L é v i-S tra u ss  -  e lső  m e g k ö 
ze líté sb e n  -  s tr u k tu r á l is  e le m z é sn e k . A  s t r u k tu 
ra liz m u s  e b b e n  az é r te le m b e n  a  m íto szo k  
e le m z é sé n e k  a d e k v á t m ó d s z e re . A  s t r u k tu r a 
lista  e le m z é s  -  L év i-S trau ss  sz e r in t -  a n a ló g  
b izo n y o s z e n e i fo rm á k k a l. K ö n y v é n e k  fe lé p í
té sé t z e n e i fo g a lm a k  ta g o ljá k : a  n y itán y , a  
szo n á ta , a  sz im fó n ia , a  fú g a , az in v e n c ió k  stb. 
A  k ö n y v b e n  így a  z e n e i k a te g ó r iá k  a  s t r u k tu 
ra lis ta  e lem zés m ó d s z e r ta n i p il lé re i. E g o n 
d o la t  e lő z m é n y e i az  1 9 5 8 -b an  m e g je le n t 
St r u k t u r Al is  ANTROPOLÓGlA-ig  k ö v e th e tő k  
n y o m o n . „ A  m íto sz t ú g y  f o g j u k  fe ld o lg o z n i ,  m in t 
h a  o lya n  z e n e k a r i  p a r t i tú r a  v o ln a , a m e lye t egy p e r 
v e r z  m ű k e d v e lő  so rró l so rra  eg ye tlen  fo ly a m a to s  
d a lla m so r  fo r m á jú r a  ír t  v o ln a  á t, és a m e lye t m eg 
k ís é re lü n k  h e ly r e á llíta n i erede ti e lr e n d e zé s b e n .” (A 
MÍTOSZOK STRUKTÚRÁJA. In :  H a n k is s  E.
[szerk .]: St r u k t u r a l iz m u s  I. k ö t. E u ró p a , 
1971. 142. o .) Az e d d ig ie k b e n  re k o n s tru á l t  
g o n d o la tm e n e t  a la p já n  ú g y  tű n ik ,  h o g y  a  z e 
n e  fo n to s  a  s t ru k tu rá lis  e lem zés  m ó d sz e re  
szám ára , d e  n e m  v á lik  a n n a k  tá rg y áv á . A  z e 
n e  s t ru k tu ra l is ta  e le m z é sé n e k  p ro g ra m já h o z  
m é g  egy  f o r d u la t r a  szü k ség  v an , a  m íto sz o k 
k a l fo g la lk o zó  s t ru k tu rá lis  e le m z é sn e k  m a g á 
n a k  is m íto sz n a k  k e ll le n n ie . E z t a  „ m íto sz t” 
is a  z e n e  k a te g ó r iá i s tru k tu rá ljá k , e z é r t  e z e n  
a  síkon  m á r  b e s z é lh e tü n k  a  z e n e  és a  m ítosz  
k o n k ré t  ro k o n s á g á ró l. E z t a  ro k o n s á g o t L é 
v i-S trau ss a  m ítosz  és a  z e n e  kö zö s n y e lv k a 
ra k te ré b e n  látja . A  h a so n ló sá g  m e g h a tá ro z á -


